
 

 
 
 
 

 
 
 

 
 

 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

METODICA PREDĂRII LIMBILOR

DESPRE FOLOSIREA METODEI COMPARATIVE 
ÎN PREDAREA LIMBII FRANCEZE

•»

DE

I. BRĂESCU

Studierea limbilor străine este înscrisă în programele multor școli medii 
și superioare din țara noastră. în ultimii ani, în special, predarea limbilor stră­
ine s-a extins în învățămîntul superior, ele figurînd ca materie obligatorie pentru 
studenții facultăților de filozofie, istorie, ziaristică, filologie etc. Se știe de 
asemenea că aspiranții sînt obligați să cunoască o limbă străină — franceza, 
engleza sau germana. înființarea Institutului de limbi străine dovedește locul' 
însemnat pe care-1 ocupă studiul limbilor străine în învățămîntul nostru. îm 
Uniunea Sovietică limbile străine formează una din laturile învățământului | 
politehnic, iar în fiecare an peste 10.000 de oameni se înscriu la institutele și 
facultățile de limbi străine. Problema metodicii predării limbilor străine a for­
mat obiectul de studiu al multor specialiști sovietici, și astăzi ea prezintă un 
interes crescînd și în țara noastră.

în școala veche se folosea cu predilecție metoda directă: profesorul (de 
multe ori adus din străinătate, necunoscător al limbii romîne) folosea de la . 
prima lecție numai limba străină și dădea explicații mai ales prin gesturi, 
desene, prezentare de obiecte etc. Lecțiile luau astfel adeseori aspectul unor 
ghicitori, profesorul socotind drept o erezie întrebuințarea limbii romîne. 
Traducerea ca element hotărîtor pentru înțelegerea unui text nu era de loc 
folosită, ba chiar condamnată.

Dar știind că gîndurile există numai pe baza materialului limbii, este logic 
ca elevul sau studentul să gîndească în limba pe care o stăpînește cel mai bine — 

limba maternă. De aceea, apare ca un fenomen natural compararea continuă 
pe care el o face între limba străină pe care o învață și limba maternă. Cînd 
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i se cere să formuleze o propoziție în scris sau oral, elevul o gîndește întîi în 
romînește și apoi o traduce mental în limba pe care o învață. în construirea 
propoziției, el ține seama de elementele de morfologie sau sintaxă care diferă 
de limba maternă. De asemenea, pentru înțelegerea unui text, străin, metoda 
cea mai indicată este cea a traducerii.

Reiese astfel limpede că în procesul de asimilare a unei limbi străine, 
elevul trebuie să cunoască bine atît asemănările cît și deosebirile care există 
între aceasta și limba maternă. în procesul de predare a limbii străine, pro­
fesorul trebuie să se refere necontenit la limba maternă nu numai în ceea ce 
privește gramatica propriu-zisă, dar și în legătură cu fonetica, lexicul, ortografia. 
De aceea este absolut necesar ca profesorii de limbi străine să stăpînească per­
fect limba romînă și în special gramatica ei. Dar pentru ca metoda comparativă 
să poată fi folosită cu succes, să dea roade, elevii și studenții trebuie să cunoască 
bine gramatica romînă, din care ei își aleg elementele principale de comparație 
în studiul limbii străine.

Metoda de predare variază desigur — în ceea ce privește amănuntele — 
după specificul fiecărei limbii; ne propunem în cele ce urmează să indicăm unele 
cazuri în care metoda comparativă poate da rezultate foarte bune în predarea 
limbii franceze, în școlile noastre medii și superioare.

I. Gramatica
A. Morfologia

1. Articolul. în predarea articolului trebuie de la început să se atragă aten­
ția elevilor asupra deosebirii esențiale care există între limba franceză, unde 
articolul hotărît este proclitic, în timp ce în limba romînă el este enclitic: (elevul 
—l'eleve). Fără o idee clară asupra acestei deosebiri, elevul va face deseori 
greșeala de a folosi substantivele în limba franceză fără articol. Dimpotrivă, 
în privința articolului nehotărît, trebuie să se arate asemănarea care există între 
cele două limbi (un homme — un om). Orice noțiune gramaticală necunoscută 
în limba maternă, dar proprie limbii străine, prezintă serioase dificultăți pentru 
elevi. De aceea trebuie să se insiste mult asupra articolului partitiv, care nu 
exi^i^tă în gramatica romînă: (je mange du pain = mănînc pîine, je bois de Veau 
— beau apă).

2. Substantivul. Legată de problema predării articolului, însușirea genului 
substantivelor provoacă mari dificultăți în cazurile în care substantivul are în 
limba franceză alt gen decît în limba romînă. De pildă, le pays «țara», 
/e pouvoir « puterea », le probleme « problema », le thbme « tema », le jardtn 
«grădina » le crime, « crima », le legume « leguma », un anniversaire « o ani­
versare », le champagne « șampania ».

Profesorul trebuie să insiste în mod deosebit asupra acestor cuvinte. El 
le va aduce în mod frecvent în memoria elevilor prin conversație, insistînd 
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asupra faptului că au un gen diferit de cel cunoscut de elevi din limba loi | 
maternă.

3. Adjectivul. Aceeași raportare sistematică și mereu repetată trebuie să I 
facă profesorul și în predarea adjectivului. Se va arăta că limba franceză folo­
sește pentru gradele de comparație tot forme analitice ca și limba romînă (plus,. 
gr and « mai mare », le plus gr and « cel mai mare » etc.) Avînd clară asemănarea! 
dintre cele două limbi, comparația adjectivelor nu va mai fi o dificultate 
pentru elevi. Problemele care vor cere un studiu mai îndelungat din partea 
elevului condus de profesor vor fi cele care aduc elemente deosebite de limba 
maternă: formele neregulate de comparație ale adjectivului . bon (meiUuui 
« mai bun », ie meilleur « cel mai bun»), a căror construcție este cu totul 
străină spiritului limbii romîne; formele adjectivului posesiv notre și nos, pe 
care elevii le confundă adeseori din cauza formelor corespunzătoare din limba 
romînă, (nolre livre « cartea noastră »; nos livres « cărțile noastre »). Desigur 
și sub influența formării pluralului în limba franceză, elevii folosesc adeseori 
în loc de nos forma incorectă « notres »; o categorie a adjectivului în gramatica 
franceză o formează numeralul, în predarea căruia e bine să se insiste] 
asupra formării numeralului cardinal de la 70 încolo, prin adunare (71 = soi-1 
xante et onze), iar de la 80 la 100 (quatre vingt treize = 93) prin înmulțire și | 
adunare. Va fi scoasă în evidență și deosebirea pe care o prezintă față de limba | 
romînă numeralul miile, invariabil în limba franceză.

4. Pronumele. Un alt capitol de morfologie care, studiat în legătură cu 
particularitățile specifice limbii romîne, poate contribui la însușirea unei cît 
mai corecte folosiri a limbii franceze este capitolul pronumelui. De la început 
profesorul trebuie să insiste asupra existenței în limba franceză a celor două 
forme ale pronumelui personal — accentuată și neaccentuată — (je și moi 
« eu »; il și lui « el »), arătînd cum e folosită fiecare. în al doilea rînd, trebuie să 
se atragă atenția asupra imposibilității separării pronumelui de verb, fenomen 
care nu poate fi întîlnit în limba romînă (je vais « eu mă duc », dar și « mă 
duc »; il crie « el strigă » sau « strigă »).

în conjugarea verbelor reflexive elevii folosesc adesea forme incorecte de 
felul: nous ne promenons. Ele se explică prin necunoașterea declinării pronu­
melui personal, care în limba franceză are forme identice pentru nominativ și 
acuzativ (la pers. l și ll plural). Părîndu-li-se curios să repete același pronume 
(nous nous promenons), elevii influențați și de asemănarea fonetică dintre pro­
numele romînesc ne și cel francez nous, ajung la forma incorectă citată mai 
sus. Pentru evitarea acestei greșeli e necesar să se insiste mult asupra formelor 
declinării pronumelui în limba franceză, comparativ cu formele respective din 
limba romina,

O altă greșeală se produce în întrebuințarea pronumelor cu anumite verbe 
care cer dativul în limba franceză, în timp ce în limba romînă cer acuzativu 
(«îl întreb » je lui demande, «îl ascub » je lui obeis).
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5. Verbul. Studiul capitolului vast ai verbului este mult ușurat de faptul 
că, în linii mari, formarea modurilor și timpurilor prezintă multe asemănări cu 
limba roHînă. Profesorul va începe prin a arăta elevilor aceste asemănări. 
Putînd adeseori raporta formile verbale ale limbii franceze la celi roHînești, 
elivii vor stăpâni bine această categorie morfologică. în mod deosebit trebuie 
să se insiste însă asupra deosebirilor care există între ceie două limbi în formarea 
mai mult ca perfectului — timp simplu în limba romînă dar compus în franceză —. 
în predarea viitorului I ai verbelor franceze profesorul va lămuri ilevii — în 
repetate rînduri, dacă este nevoie — că forma compusă există și în limba fran­
ceză, dar ea reprezintă un viitor apropiat (je vais ecrire). Elivii și studenții 
romîni obișnuiisc să folosească cu predilecție această formă datorită asemănării 
cu viitorul I roHînesc, uitînd însă că ea ari o nuanță deosebită în limba franceză.

Un fenomen necunoscut în limba noastră este formarea timpurilor compuse 
la uneli verbe, cu auxiliarul a fi (etre ) Mulți iiivi traduc adeseori greșit 
conrirucții ca: il est mort prin « il este mort », în loc de « ii a murit », cum esti 
corect. Tot din cauza faptului că uneli verbi se conjugă cu auxiliarul a fi, 
mulți elivi întîmpină greutăți în recunoașterea formelor verbale pasive con­
struite cu același auxiliar. De aceia ilivii trebuie să cunoască bine cari sînt 
aceste virbe, atrăgîndu-li-se mereu atenția atît asupra lor cît și asupra fenome­
nului în sine.

6. Adverbul. Ca și în limba romînă — dar pe o scară mai redusă — fran­
ceza folosește adjective în funcție de adverb: ix. il chante faux « il cîntă 
fais ». în predarea adverbului trebuie însă să si insiste asupra formării adver­
bului prin adăugarea sufixului -ment Ia adjectiv, fenomen propriu limbii fran­
ceze (il recite joliment « il recită frumos >»).

în privința adverbelor di negație, pentru o mai bună însușire a folosirii 
formelor non și ne si poate recurge Ia o comparare cu limba rusă, unde cili 
două forme net și ne au funcțiuni asemănătoare.

7. Prepoziția. Si consideră, de obicei, ca o serioasă piatră de încercari 
pentru cei care studiază o limbă străină folosirea corectă a prepozițiilor. Și în 
cazul limbii franceze se observă adesea deosebiri față di romînă. Di pildă: 
«într-o noapte senină » par une nuit claire; «vecin cu» voisin de; «a trage 
de cap și de picioare» tirer par la tete et par Ies pieds; «a semăna cu» 
ressembler ă; «a si Iovi de » — se heurter ă etc. Profesorul trebuie așadar să 
insiste, ori de cîte ori ari ocazia, asupra acestor deosebiri. Un fenomen propriu 
limbii franceze și care provoacă dificultăți este suprimarea prepoziției în unele 
cazuri: « într-o zi » un jour; « mergea cu sabia în teacă» « il marchait Vepee au 
fourreau; «era cu mîinile și picioarele legate» il etait pieds et poings lies etc.

B. Sintaxa
în privința sintaxei propoziției trebuie înlăturată di Ia început confuzia 

care si poati naște din deosebirile de terminologie dintre gramatica franceză și 
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cea romînă. în adevăr, categoria sintactică a atributului (din gramatica romînă) 
se numește în gramatica franceză « complement du nom » (ex. le pays du so- 
cialisme). în schimb, ceea ce se numește în limba franceză « atribuu » este în 
romînește nume predicativ (ex. il est convaincu). Trebuie de asemenea insistat 
asupra noțiunii de « complement d’agenn », prin care se înțelege complement al 
unui verb pasiv (care în gramatica romînă este asimilat complementului in­
direct), de ex.: Ies arbres sont abattus par le bucheron « copacii sînt doborîți 
de tăietorul de lemne ».

O deosebită dificultate o prezintă construcția propozițiilor condiționale, 
aaIoriIă fapiului că în limba franceză conjuncția « si » este urmată în mod nece­
sar de alte moduri și timpuri verbale decît în limba romînă. De aceea, pe lîngă 
explicarea teoretică a regulei lui « si », este necesar să se dea elevilor și un ta­
blou comparativ de felul următor:

Romînă Franceza
Optativ — Condițional prezent — Indîatiîv imperfect
Optativ — Condițional trecut — Indîaaiîv mai mutt ca perfect
Indicativ viitor I — Indicativ prezent.

Cînd unui elev i se cere să construiască o propoziție condițională în limba 
franceză, el o construiește mult mai repede avînd acest tablou în minte decît 
gîndindu-se la regula gramaticală propriu-zisă. Aceasta deoarece propoziția 
este gîndită în romînește și tradusă mental în limba franceză. Cunoscînd bine 
corespondența timpurilor, această traducere se poate face mult mai repede, 
aproape instantaneu. .

Tot cu ajutorul unui tablou comparativ trebuie predată și regula concor­
danței timpurilor. Presupunînd că în propoziția principală se află un timp 
trecut, se va recurge la următorul tablou care indică timpurile ce se folosesc în 
propoziția secundară:

Romînă Franceza
Indicativ prezent — Indicativ imperfect
Indicativ perf. compus — Indicativ mai mult ca perfect
Viitor I — Condamnai prezent.

De exemplu, « credeam că el învață » = je croyais qu’il etudiait etc.
O altă dificultate asupra căreia trebuie să se insiste mult este folosirea 

subjonctivului într-o serie de propoziții completive, acolo unde în romînește 
găsim indicativul. De exemplu, («credeți că a plecat ?» croyez-vous qu’il 
soit parti ? sau « regret că a plecat » je regrette qu’il soit parti). Arătîndu-se 
deosebirea care există îmre cele două limbi, greșelile vor putea fi evitate.

Propozițiile relative se pretează și ele la greșeli din cauza faptului că, 
într-o construcție de tipul: «cărțile pe care le-am citit», franceza suprimă 
pronumele personal în acuzativ: Ies livres que jai lus. Dacă nu li se atrage aten­
ția asupra acestei deosebiri, elevii traduc: Les livres que je Ies ai lus. Pentru în­
sușirea corectă a acestei particularități se recomandă cît mai multe exerciții.
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O problemă destul de grea a limbii franceze o constituie galicismele, con­
strucții specifice acestei limbi. Astfel, pentru o mai bună înțelegere a sensului 
galcismului « c’est », se poate recurge la comparația cu limba rusă, unde există o 
com^trucție echivalentă: «dino nnuea» c’est le livre. Trebuie însă amintit 
că în limba franceză expresia se folosește și la alte timpuri: ce sera, c’etait.

Exprimarea datei se face în limba franceză printr-o construcție specială: 
acolo unde romînă folosește prepozițiile «la » sau «în », limba franceză are 
articolul hotărît le; Lenin s-a născut la 21 Aprilie 1870 = Lemne est ne le 21 
avril 1870. Dacă nu se fac exerciții suficiente, elevii au tendința de a întrebuința 
prepoziția ă prin analogie cu limba romînă.

Este necesar să se facă multe exerciții și cu alte construcții specifice limbii 
franceze, ca de. exemplu:-« este cald» il fait chaud; « este întuneric » il fait 
sombre\ « mi-e foame» j'ai faim; «mă doare capul» j'ai mal â la tete ș. a.

în propoziții de felul «îi fac portretul » elevii comit greșeala de a traduce 
cuvînt cu cuvînt. Dar propoziția «je lui fais le portraii » este străină spiritului 
limbii franceze, care folosește adjectivul posesiv în locul pronumelui personal 
în dativ je fais son portrait. La fel: il s'ajuste la cravate — el își aranjează cra­
vata este o formulare incorectă, des întîlnită din cauza influenței limbii romîne. 
Corect se va spune: il ajuste sa cravate. Și aceste greșeli se pot evita numai 
prin exerciții repetate.

în privința expresiilor specifice fiecărei limbi este necesar să se arate, în 
primul rînd, că ele nu pot. fi traduse cuvînt cu cuvînt fără a ajunge la efecte 
umoristice (de ex. dacă s-ar traduce astfel de expresii ca graisser la patte sau 
a spăla putina). în al doilea rînd, de cîte ori este posibil, se vor da expresii 
echivaaente, cade exemplu «a spăla putina» prendre la poudre d'escampette:, 
foire l'ecole buissonniere « a trage la fit». Desigur, aceasta cînd studiul limbii 
franceze se găsește într-o fază mai înaintată.

Și în ceea ce privește topica limbii franceze, trebuie să se arate că ea este 
mai rigidă decît topica limbii romîne și că, în general, cuvintele au un loc precis 
în frază, după funcția pe care o îndeplinesc. în limba romînă așezarea subiec­
tului după predicat se întîlnește mai des decît în limba franceză, unde inversi­
unea subiectului este un caz excepțional. O propoziție de tipul: «în sfîrșit, 
veni și tatăl meu » nu admite aceeași ordine . a termenilor în limba franceză. 
Corect, ea se traduce astfel: enfin, mon pere vint aussi.

în cazul unei propoziții în care există două pronume personale, unul în 
dativ și celălalt în acuzativ, locul acestora diferă: în limba romînă se pune întîi 
pronumele în dativ, . în timp ce în limba franceză se întîmplă tocmai invers: 
i-o dau «je la lui donne ».

Este necesar să se insiste asupra deosebirilor care există îrtre cele două 
limbi asupra topicii, lucru care se poate ■ face prin analize sintactice de texte 
comparate, folosind în acest scop și traducerile existente ale operelor . scrii­
torilor romîni clasici și contemporani.

5 — Limba Romînă — c. 612 65
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Ii. LexicU

Datorită faptului că in lexicul limbii romîne există un număr distui de 
mare de cuvinte di origine franceză, s-ar părea că indicarea asemănării dintre 
cili două limbi pentru o serie de termeni ar ușura învățarea limbii franceze.) 
Problema nu este însă atît de simplă cum pari.

în primul rînd, ispitiți de numărul relativ mare di franțuzisHe din limba 
romînă, iiivii și studenții au tendința de a inventa termeni francezi cari de fapt 
nu există. Dacă Guliță ai lui Alexandri vorbea di «furculition » am putut I 
întîlni și «Ia larmi » (larma) pentru le vacarme, sau « isatatifs » (tratative) pentru 
pourparlers, « vamal » pentru douanier sau « invader » (a invada) pentru envahir. 
(Această din urmă greșeală este destui de fricvintă întrucît termenul «invazie >>■ 
are corespondentul său în invasiori).

în al doilea rînd, o altă serie di greșeli se produce în traducerea unor cu­
vinte romînești destui de apropiate ca formă de termenii francezi corespun­
zători. Elevii și studenții uită aceste deosebiri și astfiI folosesc curent «Li­
beration » pentru liberation, «exploda» în loc di exploser, «export» și 
import » în Ioc de exportation și importation, « exploitateur » în Ioc di exploiteur. 
« iheorIiigue » în Ioc de theorique, « humile » în Ioc di humble, «li gonverne ■ 
pentru le gouvernemtnii « saluter » pentru saluer, «le falimem » pentru la 
faillite ș.a.m.d.

Este nevoii de nenumărate exerciții pentru evitarea acestor greșeli curente, 
cari provin tocmai din apropierea cari există între iexicui romîn și cel 
francez.

Di multe ori se fac greșeli în folosirea unor verbi pronominali în limba 
franceză, cari au trecut în limba romînă Ia diateza activă, de pildă s'^vader. 
Verbul se retourner = « a întoarci cap^ » isti adisiori folosit în mod greșit 
pentru « a se întoarce », « a rivini ».

în privința verbelor semnalăm și confuzia Ia cari se pretează verbul ailutti 
« a adăuga », cari iste folosit pentru a traduce rom. « a ajuta » (fr. aider). La fel, 
uneori verbul tourner este tradus prin « a turna ».

Greșeli si mai fac în privința lexicului în legătură cu uneii cuvinte cari nu 
au în limba franceză decît pluralul, în timp ce în roHînește se folosesc Ia sin­
gular. Astfei: Ies vacances « vacanța » sau Ies cheveux « părui » (le cheveu avînd 
sensul di «firul de păr »). Invers, le bois (de chauffage) «limne de foc », singular 
în limba franceză, este folosit în limba romînă cu acest sens numai Ia plural. 
La fil, Vargent « banii >».

Rezultă di aici că, în privința însușirii lexicului limbii franceze, compa­
rarea cu limba romînă trebuie îndreptată spre dubiul scop de a arăta asemănă­
rile cari există între cili două limbi și di a preveni greșelile cari si fac de 
obicei.
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III. Ortografia.

Și la acest capitol este necesar să , fie prevenite greșelile comise în ortogra­
fierea unor cuvinte franceze, pe care le avem și în romînește, ca neolo­
gisme. Din cauza aspectului lor grafic . din limba romînă, foarte adesea se 
scriu greșit cuvinte ca. chaufjeur, «șofer» quarantaine «carantină»; 
ensemble «ansamblu», enquete «anchetă», (scrise cu «a» inițial); qualite, 
quartier (scrise cu «c» inițial); philosophie, psihologie (scrise cu «f» în loc 
de «ph»); garage (scris ca în romînește «garaj»), chauffeur (scris cu 
«o ») etc. Cînd elevii sau studenții învață cuvinte de felul acestora, este nevoie 
să li se atragă atenția asupra ortografiei lor din limba franceză.

Limba romînă poate veni în ajutorul elevilor și studenților pentru justa 
folosire a accentului circumflex. Știind că el înlocuiește de multe ori un vechi 
«s » etimologic, care s-a păstrat în cuvintele romînești cu aceeași origine (latină), 
este bine să se amintească în legătură cu cuvintele respective din limba franceză, 
cuvintele romînești corespondente: astfel, pecheur «pescar», fenetre « fereastră », 
guepe « viespe », hopital << spital » etc.

IV. Fonetica

Am lăsat acest capitol la urmă pentru faptul că, în privința foneticii, refe­
rirea la limba romînă se poate face numai pentru a insista asupra unor sunete 
proprii limbii franceze și greu de asimilat de către romîni. De pildă nazalele, 
sunetele u, eu,gu etc. Se va arăta că aceste sunete fiind greu de pronunțat, 
trebuie depus un efort special pentru însușirea lor corectă. Se va arăta de 
asemenea cum sînt transcrise unele sunete folosite în limba franceză în numele 
străine. Astfel: ț = tz, ts; ce, ci = tch; ge, gi — dj.

în legătură cu e deschis (e), se poate aminti pronunțarea dialectală a lui e 
în Transilvania. De asemenea, se poate stabili o apropiere între pronunțarea 
lui e în cuvinte ca le, je, cu ă romînesc.

în privința pronunțării mai este necesar să se atragă atenția și asupra unor 
greșeli care se fac din cauza asemănării între cuvintele respective din cele două 
limbi. Astfel, în loc de garanție, paletot, censure, sensation, represailles, se pronunță 
adeseori greșit « garanție », paleton », « censure », « sensation », « repressa- 
illes » Exemplele pot fi înmulțite în acest sens. în general însă, fonetica este 
capitolul unde metoda comparativă nu poate fi folosită decît în mică măsură.

Cele de mai sus nu au avut decît scopul de a ilustra printr-o serie de exem­
ple modul în care se poate folosi cu succes metoda comparativă în predarea 
limbii franceze. Desigur subiectul este departe de a fi epuizat, și această metodă 
poate fi aplicată și în alte cazuri. Se pune însă problema de unde pornește com­
pararea: de la limba romînă sau de la limba franceză ? Fără a intra în amănunte, 
se poate stabili că, atunci cînd e vorba de predarea unui material care trebuie 
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însușit reproductiv (adică în scopul de a-1 folosi atît în vorbire cît și în scris) 
se pleacă de la limba romînă. Cînd e vorba însă de predarea unui material meni 
să fie însușit în mod receptiv (adică cu scopul de a da elevului doar posibilitate; 
de a înțelege și traduce un text sau de a se exprima oral într-o limbă străină), si 
pleacă de la limba străină. Ultimele manuale de franceză apărute la noi folosesi 
într-o oarecare măsură metoda comparativă, dar se simte lipsa unei gramatic 
a limbii franceze, întemeiată pe metoda comparativă, pentru uzul romînilor 

înainte de a încheia, este necesar să atragem atenția asupra primejdiei p< 
care ar putea-o prezenta exagerarea folosirii metodei comparative. Ea nu tre­
buie să reprezinte un scop în sine, ci doar unul din mijloacele — desigur dii 
cele mai însemnate —care ajută la atingerea țelului propus: o cît mai bună 
însușire a limbii străine, în cazul nostru a limbii franceze.
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